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Государственный экзамен для выпускников бакалавриата отделения современных европейских языков и литератур филологического факультета МГУ состоит из двух частей, лингвистической и литературоведческой: 

1) лингвостилистический анализ иностранного художественного текста (законченное произведение или отрывок из произведения крупнейшего представителя национальной литературы) в зависимости от специализации выпускника – на английском, французском, немецком, испанском, итальянском и др. языках объемом 2500 печатных знаков.

2) два вопроса по истории зарубежной литературы. 

На подготовку к ответу по билету студенту отводится не менее 60 минут. Одна часть экзамена (лингвистическая) проводится на иностранном языке, другая часть (литературоведческая) – на русском языке. Государственная комиссия, последовательно выслушав всех экзаменуемых, выносит затем коллегиальное решение о суммарной оценке по двум аспектам и сообщает его студентам. 

В первой части экзамена проводится лингвостилистический анализ художественного текста, предполагающий:

1) умение поместить данный отрывок в контекст соответствующего произведения, представить автора, кратко охарактеризовать произведение и творчество автора в целом;

2) умение сделать краткий пересказ, включающий пространственно-временные характеристики, описание персонажей и событий;

3) умение выделить основные функционально-смысловые типы речи (повествование, описание, рассуждение), типы чужой речи и рассмотреть их соотношение с повествованием;

4) умение вычленить присутствующие в тексте языковые средства на всех системных уровнях: провести анализ пунктуации, фонетических явлений, лексики и лексико-семантических полей, грамматических форм и синтаксических конструкций, определить наличие в тексте стилистических фигур, охарактеризовать языковой регистр в целом;

5) умение на основании вышесказанного сделать вывод об особенностях стиля автора анализируемого текста.
Экзаменуемый, таким образом, должен провести лингвостилистический анализ текста, продемонстрировав при этом беглость и чистоту речи, её дискурсивное разнообразие, свидетельствующее о профессиональном владении иностранным языком; умение перевести текст на литературный русский язык, чётко изложить его содержание; владение специальной терминологией, а также знания в области истории и теории языка, приобретенные на теоретических и специальных курсах в объеме программы подготовки бакалавра.

Во второй части ответа выпускник, отвечая на содержащийся в билете конкретный вопрос (см. их перечень ниже) и демонстрируя навыки специализированной речи, должен раскрыть основное содержание творчества того или иного зарубежного автора (изученного ранее в курсе истории зарубежной литературы согласно программе бакалавриата), а также следующих его аспектов:

1) вехи биографии данного автора, периодизация его творчества;

2) тематика, проблематика, стилистика, образные, жанровые, композиционные и др. художественные особенности анализируемых произведений, их принадлежность литературным эпохе, направлению;

3) типологические особенности (параллели с современниками; вклад в национальную и общезападную литературную традицию);

4) исторический и культурный фон анализируемых произведений;
5) периодизация истории западной литературы в целом и основных национальных литератур по отдельности,
При подготовке к экзамену выпускнику рекомендуется:

Для подготовки к первому вопросу:

1) ознакомиться с текстами произведений, указанных в списке произведений и авторов;

2) ознакомиться с биографией, творческим путем и особенностями стиля указанных авторов;

3) повторить материал теоретических и практических курсов по программе бакалавриата, включая курсы по истории и теории языка, материалы практических занятий по иностранному языку;

4) повторить специальную терминологию, необходимую для лингвостилистического анализа текстов;

5) пользоваться указанной далее специальной литературой и ресурсами.

При подготовке к ответу на экзамене студенты могут пользоваться толковыми словарями иностранного языка.

Для подготовки ко второму вопросу:

1) восполнить пробелы в знании содержания художественных текстов, которые названы в списке экзаменационных вопросов;

2) ознакомиться с конспектами лекций по общим курсам истории зарубежной литературы;

3) соотнести самостоятельно полученные при изучении истории зарубежной литературы знания с отечественной научной литературой (согласно вынесенным на экзамен вопросам);

4) посетить профильные научные библиотеки (Фундаментальную библиотеку МГУ, ВГБИЛ им. Рудомино), а также познакомиться с материалами по истории зарубежной литературе, размещенными в интернете на специализированных сайтах;

5) получить консультации у преподавателей кафедры истории зарубежной литературы, читавших им общие курсы.
Экзаменационные вопросы, образцы экзаменационных текстов, списки произведений и авторов

Зарубежная литература

1. Образы Ветхого и Нового Завета в литературе Западной Европы. 
2. Героический эпос раннего и зрелого Средневековья.
3. Западноевропейский рыцарский роман. 
4. «Божественная комедия» Данте: основная образность, принципы построения.
5. Композиционные особенности «Кентерберийских рассказов» Дж. Чосера и «Декамерона» Д. Боккаччо.
6. Творчество Ф. Петрарки.
7. Творчество Ф. Рабле и проблематика ренессансного гуманизма.
8. Творчество М. де Сервантеса.
9. Трагический герой в пьесах У. Шекспира.
10. Драматургия классицизма (П. Корнель, Ж. Расин).
11. Творчество Дж. Милтона.
12. Драматургия П. Кальдерона.
13. Проблематика Просвещения в французской литературе XVIII в. (Вольтер, Д. Дидро, Ж.-Ж. Руссо).
14. Английский роман XVIII в. (Д. Дефо, Дж. Свифт, Г. Филдинг).
15. Проблематика и поэтика «Фауста» И.В. Гёте.
16. Творчество Ф. Шиллера.
17. Образ художника в немецком романтизме. 
18. Особенности английского романтизма (С.Т.Колридж, В.Скотт, Дж. Г.Байрон). 
19. Викторианский роман (Ч. Диккенс, У.М.Теккерей).
20. Конфликт идеала и действительности в творчестве О. де Бальзака, Стендаля.
21. Творчество В.Гюго.
22. Новаторство прозы Г. Флобера. 
23. Художественные открытия натурализма (Э. Золя, Г. де Мопассан, Т. Драйзер).  
24. Проблематика «новой драмы» и драматургия Х. Ибсена.
25. Западноевропейский символизм в поэзии и прозе.
26. Британский литературный модернизм (Дж. Джойс, Т.С.Элиот).
27. Художественный мир Ф. Кафки. 
28. «Потерянное поколение» и творчество Э. Хемингуэя. 
29. Проблематика экзистенциализма в творчестве Ж.-П. Сартра и А. Камю. 
30. Немецкий роман ХХ в. (Т. Манн, Г. Гессе, Г.Бёлль). 
31. «Магический реализм» и творчество Г. Гарсиа Маркеса.
32. Проблематика и художественные приемы литературного постмодернизма (Дж. Фаулз, У. Эко).
Испанская филология

I. 

Llegué hacia la mitad de septiembre, después de un viaje interminable. El tren tuvo dos averías, la segunda pesada de arreglar, ya a pocos kilómetros de la llegada, en medio de unos rastrojos, y en ese rato, que fue largo, se puso el sol y me dio tiempo a terminarme los pitillos. Había sido una tarde de mucho calor. Salí al pasillo. Un pastor inmóvil estaba mirando los vagones con las manos apoyadas en su palo y algunos de los borregos que se habían quedado por el sol tenían una sombra grotesca y movediza de patas muy largas. La sombra de algún perfil o un brazo de los viajeros asomados se movía también sobre la tierra. En el límite, a cosa de un kilómetro, vi unos pocos álamos y, apenas levantadas del sembrado, las casas de un pueblo chico. A un muchacho pecoso que andaba por allí con tirador en la mano le llamaron desde una ventanilla, le preguntaron que si podía traer unas gaseosas. “Mande, ¿es a mí?” “Unas gaseosas, digo, o algo para beber.” No respondió y se echó a correr por el sendero del pueblo. Los viajeros, aburridos, empezaron a bajarse a la vía, y se formó desde la máquina a los vagones de primera una especie de paseo provinciano. El padre de una chica de rosa, que iba en mi departamento, se encontró con un amigo; se pusieron a lamentarse de no haberse encontrado en todo el trayecto. El de mi departamento venía de San Sebastián, decía que la mujer y los hijos se pasaban todo el santo día inventando gastos y diversiones. De tiendas y de meriendas y de cines. Uno que papá veinte duros, otro que nos vamos en bici a Igueldo, otro que venía tarde a cenar… “Y cuando llovía, no sabías dónde meterte con aquel gentío. Ni sitio para sentarse a leer el periódico. En el hotel te comían las moscas, en el café una cocacola diez pesetas, los cines abarrotados…” Él iba contando estas cosas con los dedos, disparándolos al aire sucesivamente en firmes sacudidas, empezando por el pulgar. Sacaron las petacas y fumaron. El otro señor había estado en un balneario y decía que allí se comía muy bien y que era vida tranquila y sana. Le preguntó que si venían en segunda. “Sí. No encontramos primera con las dificultades de última hora. Ahí, en ese vagón, donde está asomada mi chica.” La chica de rosa miraba hacia el pueblo con ojos de aburrimiento; el amigo de su padre puso un gesto ponderativo al volverse hacia arriba y mirarla, dijo que era muy guapa, que no se acordaba de ella. “Goyita, este señor es don Luis, el del almacén de curtidos.” “Encantada.” Sonreía al decir can, con los labios estirados. “Vaya, y qué, ahora a hacer estragos en las fiestas del Casino, ¿eh?, ¿o ya tienes novio tú?” “¿Ésta?, ¿novio? A buena parte va. Más le gusta bailar con unos y con otros. A ésta con novio, la mataba, fíjese. La mataba.”  “Hace bien, ya lo creo, en divertirse todo lo que pueda. Juventud, divino tesoro. A ti te tengo que presentar yo a mi hijo el mayor, el que estudia Derecho. Menudo elemento también para eso del baile. A lo mejor lo conoces.” Ella hizo un gesto ambiguo con la boca. “No sé. A lo mejor.”

Martín Gaite, C. Entre visillos
II.
1. С. Martín Gaite, Entre visillos 

2. R. Sánchez Ferlosio, El Jarama 

3. C.J. Cela, La familia de Pascual Duarte 

4. C.J. Cela, La colmena 

5. M. Delibes, Cinco horas con Mario 

6. M. Vargas Llosa, La ciudad y los perros 

7. M. Delibes, La hoja roja 

8. R. Gallegos, Doña Bárbara 

9. G. García Márquez, Cien años de soledad 

10. G. García Márquez, cuentos 

11. A. M. Matute, cuentos 

12. С. Martín Gaite, Entre visillos 

13. M. Vargas Llosa, La ciudad y los perros 

14. R. Sánchez Ferlosio, El Jarama 

15. R. Gallegos, Doña Bárbara 
16. M. Delibes, Cinco horas con Mario
Учебно-методическая и научная литература:
Зарубежная литература
Основная:

1) Зарубежная литература второго тысячелетия. 1000-2000 / Под ред. Л.Г. Андреева. М., 2001.

2) Аверинцев С.С., Андреев М.Л., Гаспаров М.Л., Гринцер П.А., Михайлов А.В. Категории поэтики в смене литературных эпох // Историческая поэтика. Литературные эпохи и типы художественного сознания / Отв. ред. П.А. Гринцер. М., 1994.

3) Зарубежная литература конца XIX – начала ХХ века. Под ред. В.М. Толмачёва / Изд. 4-е, дополн. и перераб. М., 2013.

4) Зарубежная литература ХХ века: В 2 т. Под ред. В.М. Толмачёва / Изд.2-е, дополн. и перераб. М., 2014.

5) Литературная энциклопедия терминов и понятий / Гл. ред. А.Н. Николюкин. М., 2001.

Дополнительная:

Соловьева Н.А. У истоков английского романтизма. М., 1988.

Эстетика немецких романтиков / Предисл. А.В. Михайлова. М., 1982.

Карельский А.В. Метаморфозы Орфея: Беседы по истории западных литератур. Выпуск 1. М., 1998.

Толмачёв В.М. Где искать XIX век? // Зарубежная литература второго тысячелетия. 1000-2000 / Под ред. Л.Г. Андреева. М., 2001.

Гинзбург Л.Я. О романтизме // Французская романтическая повесть. Л., 1982.

Тертерян И.А. Романтизм как целостное явление // Тертерян И.А. Человек мифотворящий. М., 1988.

Берковский Н.Я. Романтизм в Германии. СПб., 2001.

Берковский Н.Я. Статьи и лекции по зарубежной литературе. СПб., 2002.

Чавчанидзе Д.Л. Феномен искусства в немецкой романтической прозе: средневековая модель и ее разрушение. М., 1997.

Зенкин С.Н. Работы по французской литературе. Екатеринбург, 1999.

Дьяконова Н.Я. Английский романтизм. М., 1978.

Честертон Г.К. Чарльз Диккенс / Пер. с англ. М., 1982.

Энциклопедия символизма. Живопись, графика и скульптура. Литература. Музыка / Пер. с фр. Научн. ред. пер., послесл. В.М.Толмачёва. М., 1999.

Французский символизм. Драматургия и театр / Сост. В.Максимов. СПб., 2000.

Косиков Г.К. Шарль Бодлер между «восторгом жизни» и «ужасом жизни» // Бодлер Ш. Цветы зла. Стихотворения в прозе. Дневники / Под ред. Г.К. Косикова. М., 1993.

Косиков Г.К. Два пути французского постромантизма: символисты и Лотреамон // Поэзия французского символизма. Лотреамон. Песни Мальдорора / Под ред. Г.К. Косикова. М., 1993.

Шорске К.Э. Вена на рубеже двух веков / Пер. с нем. СПб., 2001. XX век Зарубежная эстетика и теория литературы XIX-ХХ вв. Трактаты, статьи, эссе / Ред., предисл. Г.К. Косикова. М., 1987.

Английская литература от XIX века к XX, от XX к XIX: Проблема взаимодействия литературных эпох / Отв. ред. А.П. Саруханян, М.И. Свердлов. М., 2009.

Герман, Михаил. Модернизм: Искусство первой половины ХХ века. М., 2003.

История австрийской литературы ХХ века: В 2 т. / Отв. ред. В.Д. Седельник. М., 2009.

Самосознание культуры и искусства ХХ века / Сост. Р.А. Гальцева. М., 2000.

Художественные ориентиры зарубежной литературы ХХ века / Под ред. А.П. Саруханян. М., 2002.

Называть вещи своими именами. Программные выступления мастеров западноевропейской литературы ХХ века / Под ред. Л.Г. Андреева. М., 1986.

Зингерман Б.И. Очерки истории драмы ХХ века. М., 1979.

Энциклопедия экспрессионизма. Скульптура. Архитектура. Литература. Драматургия. Театр. Кино. Музыка / Пер. с фр.; послесл. В.М. Толмачёва. М., 2003.

Зверев А.М. Дворец на острие иглы: Из художественного опыта ХХ века. М., 1989.

Сурова [Панова] О.Ю. Человек в модернистской культуре // Зарубежная литература второго тысячелетия. 1000-2000. М., 2001.

Великовский С.И. Умозрение и словесность. Очерки французской культуры. М., СПб., 1999.

Андреев Л.Г. Жан-Поль Сартр. Свободное сознание и ХХ век. М., 1994.

Павлова Н.С. Типология немецкого романа. 1900-1945. М., 1982.

Тертерян И.А. Испытание историей. Очерки испанской литературы ХХ века. М., 1973.

Силюнас В. Федерико Гарсиа Лорка. Драма поэта. М., 1989.

Толмачёв В.М. От романтизма к романтизму: Американский роман 1920-х годов и проблема романтической культуры. М., 1997.

Кутейщикова В., Осповат Л. Новый латиноамериканский роман. М., 1983.

Кофман А.Ф. Латиноамериканский художественный образ мира. М., 1997.

Ильин И.П. Постмодернизм. Словарь терминов. М., 2001.

Толмачёв В.М. Э.Хемингуэй; Ф.С.Фицджераллд; Р.Фрост; Т.С. Элиот; Э.Паунд // История литературы США. М., 2014. Т.6. Кн.1-2.
Испанская филология

Лингвистическая (обязательная):

1. Васильева-Шведе О.К., Степанов Г.В. Теоретическая грамматика испанского языка. М., 1990

2. Виноградов В. С. Лексикология испанского языка. М., 2003
3. Григорьев В.П. История испанского языка. М., 1985
4. Оболенская Ю. Л. Мир испанского языка и культуры: очерки, исследования, словарь суеверий и символов. М., 2019

5. Степанов Г.В. К проблеме языкового варьирования. Испанский язык Испании и Америки. М., 1979

6. Фирсова Н.М. Языковая вариативность и национально-культурная специфика речевого общения в испанском языке. М., 2000
7. Diccionario de americanismos de la ASALE. www.asale.org 

8. Diccionario de la lengua española de la Real Academia Española. www.rae.es

9. Diccionario panhispánico de dudas. www.rae.es
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9. Тертерян И.А. Современный испанский роман 1939-1969. М., Художественная литература, 1972

10. Художественное своеобразие литератур Латинской Америки (сборник под редакцией Тертерян И.А.) М., 1976
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Критерии оценки результатов сдачи государственных экзаменов
Оценка «неудовлетворительно»

1. Отсутствие навыков пересказа и лингвостилистического анализа текстов; плохое владение иностранным языком, грубые грамматические и лексико-стилистические ошибки; уровень перевода, не соответствующий критериям художественного перевода; неверные ответы на дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
2. Незнание содержания художественных текстов по программе, даты их публикации, точного названия.

3. Отсутствие понимания вопросов, сформулированных в билете.

4. Отсутствие навыков литературоведческого анализа классических западных художественных текстов (тематика, проблематика, поэтика; жанровая спецификация; принадлежность к направлению, стилю, художественной манере).

5. Разрозненные или фрагментарные знания о литературных эпохах, принципах их культурологической, а также историко-литературной дифференциации. Незнание основного культурного фона (философия, история искусств).

6. Неверный или излишне абстрактный ответ на вопрос билета, на дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.

Оценка «удовлетворительно»

1. Недостаточно развитые навыки пересказа и лингвостилистического анализа текстов; слабое владение иностранным языком, наличие в ответе грамматических и лексико-стилистических ошибок; уровень перевода, в целом соответствующий критериям художественного перевода, но содержащий большое количество смысловых и стилистических ошибок; неполные ответы на дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии
2. В целом оформленное, но содержащее серьезные пробелы знание художественного материала (примерное знание лишь тематики, а также основных литературных приемов).

3. Слабое наличие навыков историко-типологического, а также компаративного анализа (художественный текст с определенным набором

образов, мотивов в системе эпохи).

4. Расплывчатое знание о границах литературных эпох, принципах исторического развития того или иного направления, стиля.

5. Незнание специальных русских и иностранных научных работ по теме вопроса.

6. Неполный ответ на вопрос билета, на дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.

Оценка «хорошо»

1. Достаточно развитые навыки пересказа и лингвостилистического анализа текстов; хорошее владение иностранным языком, наличие в ответе небольшого количества стилистических ошибок; уровень перевода, в целом соответствующий критериям художественного перевода, но содержащий отдельные стилистические ошибки; в целом верные, однако недостаточно полные ответы на дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
2. Сформированные навыки владения историко-литературным материалом, отдельными принципами его анализа, историко-литературного и поэтологического понимания.

3. Достаточно полные, но содержащие отдельные пробелы знания общетеоретической проблематики (ограниченное представление о русскоязычных специальных работах по теме вопроса).

4. Достаточно полный, но содержащий отдельные недостатки ответ на вопрос билета, на дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.

Оценка «отлично»

1. Сформированные навыки пересказа и лингвостилистического анализа текстов; чистая беглая речь на иностранном языке, уверенное владение профессиональной терминологией; уровень перевода, соответствующий критериям художественного перевода с учетом лексико-синтаксических и стилистических особенностей текста; верные, полные, подкрепленные примерами ответы на дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
2. Глубокие, самостоятельные навыки владения историко-литературным материалом, его анализа (место классического художественного текста в творчестве конкретного писателя, эпохе, мировой литературе; знание различных способов анализа художественного текста с учетом его исторической и видовой специфики).

3. Выражение собственного научного взгляда на предмет с учетом новейшей научной литературы.

4. Верный, полный ответ на вопрос билета, на дополнительные вопросы членов экзаменационной комиссии.
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